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嫦娥奔月
Chang'e Voa para a Lua

Dizia-se que em tempos remotos, havia uma jovem linda e bondosa chamada Chang'e. O 
marido de Chang'e, Hou Yi, era um grande arqueiro que tinha força infinita e era capaz de 
matar todos os tipos de animais ferozes com o seu arco divino. O casal vivia feliz. 

Um dia, apareceram ao mesmo tempo no céu dez sóis e secaram todos os rios, lagos e 
mares. O extraordinário calor dos sóis estorricava a terra, fazendo com que o cultivo dos 
solos não fosse possível e as pessoas tivessem de enfrentar um grande desastre. Chang'e 
estava muito preocupada com a situação e pediu a Hou Yi para abater os sóis no céu. Hou 
Yi subiu até ao topo da Montanha Kunlun e com grande esforço atingiu, sucessivamente, 
nove sóis com o seu arco divino. Quando Hou Yi estava para acertar o último sol, Chang'e 
travou-o apressadamente e pediu-lhe que deixasse o último para iluminar a terra. E a 
partir daí, tudo se foi revitalizando: as plantas brotavam, os rios fluíam e a terra retomava 
a sua vitalidade. O grande feito de Hou Yi espalhou-se por todo o lado e as pessoas 
ficaram-lhe gratas.

Sabendo disso, a Rainha-Mãe do Oeste recompensou Hou Yi com uma poção que lhe 
permitiria uma vida imortal no céu. Todavia, Hou Yi não queria ser divindade no Céu 
porque não queria deixar a sua amada mulher Chang'e  em terra profana. Por isso, ele 
confiou-lhe a poção recebida. Chang'e guardou a poção no seu toucador, mas inesperada-
mente, tudo foi visto por Feng Meng, discípulo de Hou Yi. Feng Meng era um homem 
traiçoeiro e pretendia roubar a preciosa dádiva para si próprio. Passados alguns dias, Hou 
Yi saiu para caçar. Feng Meng fingiu-se doente e não foi com o Mestre. Vendo Hou Yi 
afastar-se, Feng Meng, armado de adaga, invadiu a casa do Mestre e forçou Chang'e a 
entregar o divino medicamento. Chang'e não queria que a poção caísse nas mãos erradas, 
resolveu por isso engoli-la. Logo, Chang'e sentiu o seu corpo a flutuar no ar. Ela foi voando, 
cada vez mais alto, para o Céu. Chang'e não conseguiu parar de voar até chegar à Lua. 
Estava deserto o Palácio da Lua onde havia apenas uma árvore osmanthus e um coelho 
branco. Assim, Chang'e tornou-se uma deusa imortal e jamais poderia regressar a terra, 
pelo que só podia olhar, de longe, para ela dos mortais e desejar a Hou Yi felicidades.

Quando Hou Yi voltou para casa e ficou a saber o que tinha acontecido, foi logo à procura 
da sua mulher. Ele olhou para o Céu, viu que a Lua estava extremamente luminosa e 
brilhante, onde havia uma silhueta familiar a balançar, e percebeu logo que era a sua 
amada Chang'e. Hou Yi ficou tão ansioso que desesperadamente se lançou na direção à 

avançava, mais a Lua recuava…ele nunca conseguiria atingi-la. Hou Yi sentiu-se desesperado, 
derramando lágrimas de saudade da amada. Nada podia ser feito a não ser olhar para

Lua. Porém, cada vez Hou Yi avançava um passo, a Lua recuava outro…quanto mais ele

a Lua com profunda tristeza, expressando saudades. E Chang'e, vendo Hou Yi longe do 
Palácio da Lua, balançava as suas mangas compridas para lhe acenar. Comovida pelo sincero   
amor entre Chang'e e Hou Yi, a Rainha-Mãe do Oeste permitiu-lhes que se reunissem,  
debaixo do osmanthus, uma vez por ano no 15º dia do oitavo mês lunar, quando a Lua  
estava cheia. Nesse dia, a fragrância das flores de osmanthus espalha-se pela terra. 



Dizia-se que em tempos remotos, havia uma jovem linda e bondosa chamada 
Chang'e. 
According to legend, in ancient times, there was a kind and beautiful girl named 
Chang'e. 
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According to legend, in ancient times, there was a kind and beautiful girl named Chang'e. 
She was married to a hero archer named Hou Yi, and the couple lived a happy life together.
 
One year, ten suns popped up in the sky at the same time, drying up rivers, lakes and the sea. 
Crops withered under the blazing suns and people had no way to make a living. Chang'e 
sympathized with the suffering people, and asked Hou Yi to shoot down the suns in the sky. 
Hou Yi climbed to the top of Mount Kunlun, raised his bow, and shot down nine suns in one 
breath. When he was about to shoot the last sun, Chang'e hastily stopped him, asking him to 
leave one sun behind to illuminate the earth for the human race. Grass and trees sprouted 
again, streams gurgled, and the earth regained its vitality.

Hou Yi's name was known all over the world, and people were very grateful to him. The 
Queen Mother of the West in Heaven heard about the heroic deeds of Hou Yi and rewarded 
him with a packet of elixir that would make him immortal. Hou Yi was in deep love with 
Chang'e, so he gave the elixir to her for safekeeping because he did not want to be separated 
from her to become an immortal. Chang'e hid the elixir in her dressing table. Feng Meng, 
Hou Yi's apprentice, happened to see it. Feng Meng was a treacherous man ‒ he wanted to 
keep the elixir for himself. A few days later, when Hou Yi went out hunting, Feng Meng 
pretended to be sick and did not go with him. He took a dagger and barged into Chang'e's 
room, forcing her to give him the elixir. Chang'e didn't want the elixir to fall into the hands of 
a villain, so without hesitation she swallowed the entire packet. She found that her body 
had left the ground. She went up into the air, higher and higher, soaring into the sky. Seeing 
that Chang'e was flying higher and away, Feng Meng had to run away. She couldn't stop 
flying, and finally reached the moon. There was no life in the silent Moon Palace except for a 
laurel tree and a white jade hare. Chang'e thus became an immortal, never to return to the 
human world. She could do nothing but to look at the earth from high above, and wish Hou 
Yi a happy life.

When Hou Yi returned home and heard what had happened, he dashed out to look for 
Chang'e. He found that the moon in the sky was extremely bright, and there was a familiar 
figure in the moonlight, which was Chang'e. Hou Yi, frightened and anxious, threw himself 
desperately at the moon. However, the moon retreated as he advanced, and he could never 
touch the moon. Hou Yi was heartbroken and poured forth his tears before the moon. From 
then on, Hou Yi would gaze at the moon every day and pour forth his longing for Chang'e. 
Chang'e in the Moon Palace would also look at Hou Yi and wave at him. The Queen Mother 
was moved by the deep affection between Chang'e and Hou Yi. She allowed them to meet 
under the osmanthus tree once a year on the fifteenth day of the eighth month, when the 
moon would be at its fullest and largest. It is the day when the fragrance of the osmanthus 
flowers fills the human world.

Chang'e Flying to the Moon



O marido de Chang'e, Hou Yi, era um grande arqueiro que tinha força infinita e 
era capaz de matar todos os tipos de animais ferozes com o seu arco divino.  
She was married to a hero named Hou Yi, who had extraordinary strength and 
was able to shoot all kinds of beasts with his mighty bow.

Um dia, apareceram ao mesmo tempo no céu dez sóis.
One day, ten suns popped up in the sky at the same time.
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O extraordinário calor dos sóis queimava todas as plantações e as pessoas 
viviam nesta miséria natural.
Crops withered under the blazing suns and people had no way to make a living.

Chang'e sympathized with the suffering people, and asked Hou Yi to shoot down 
the suns in the sky.

嫦娥同情飽受日晒之苦的百姓，就請后羿射下天空中的

太陽。
Chang'e condoía-se do povo que sofria as agruras solares e pediu a Hou Yi para 
abater os sóis celestiais.
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Hou Yi subiu até ao topo da Montanha Kunlun e atingiu, sucessivamente, nove 
sóis com o seu arco divino.
Hou Yi climbed to the top of Mount Kunlun, raised his bow, and shot down nine 
suns in one breath. When he was about to shoot the last sun, Chang'e hastily stopped him, asking 

him to leave one sun behind to illuminate the earth for the human race.

Quando Hou Yi estava para acertar no último sol, Chang'e travou-o apressada-
mente e pediu-lhe que o deixasse a iluminar a terra.
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E a partir daí, tudo se foi revitalizando: as plantas brotavam, os rios fluíam e a 
terra retomava a sua vitalidade.
Grass and trees sprouted again, streams gurgled, and the earth regained its 
vitality.

后羿的名字傳遍天下，百姓都很感激他。
O mérito de Hou Yi espalhou-se por toda a terra e as pessoas ficaram-lhe gratas.
Hou Yi's name was known all over the world, and people were very grateful to 
him.

08 09



Sabendo disso, a Rainha-Mãe do Oeste recompensou o Divino Arqueiro com 
uma poção que lhe permitiria uma vida imortal no céu.
The Queen Mother of the West in Heaven heard about the heroic deeds of Hou Yi 
and rewarded him with a packet of elixir that would make him immortal.

Porém, Hou Yi não queria deixar a sua amada esposa Chang'e em terra profana. 
Por isso, pediu-lhe para guardar a poção oferecida.

Hou Yi gave the elixir to Chang'e for safekeeping because he did not want to be 
separated from her to become an immortal.

后羿捨不得嫦娥，不想當神仙，所以把神藥交給嫦娥

保管。
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嫦娥把神藥藏在梳妝台裡，卻恰好被后羿的徒弟逢

蒙看見。
Chang'e guardou a poção no seu toucador, mas, inesperadamente, tudo foi visto 
por Feng Meng, o discípulo de Hou Yi.

Chang'e hid the elixir in her dressing table. Feng Meng, Hou Yi's apprentice, hap-
pened to see it.

Feng Meng era um homem traiçoeiro e pretendia roubar a poção mágica para si 
próprio.
Feng Meng was a treacherous man ‒ he wanted to keep the elixir for himself.
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Um dia, quando Hou Yi saiu para caçar, Feng Meng fingiu-se doente e não foi com 
o Mestre.
One day, when Hou Yi went out hunting, Feng Meng pretended to be sick and did 
not go with him.

逢蒙拿著匕首闖進嫦娥的房間，逼迫嫦娥交出神藥。
Vendo Hou Yi afastar-se, Feng Meng, armado de adaga, invadiu a casa do Mestre 
e forçou Chang'e a entregar-lhe o divino medicamento.
He took a dagger and barged into Chang'e's room, forcing her to give him the 
elixir.
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嫦娥迫不得已，就把神藥全部吞下。
Chang'e não queria que a poção caísse nas mãos erradas e resolveu por isso 
engoli-la. 
Chang'e could do nothing but to swallow the entire packet of elixir.

She found that her body had left the ground.
Logo, Chang'e sentiu o seu corpo a flutuar no ar.
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她飛了起來，越飛越高，直衝雲霄。
Ela foi voando, cada vez mais alto, para o céu.
She went up into the air, higher and higher, soaring into the sky.

Voando…voando…até chegar à Lua.
She kept flying, and finally reached the moon.
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Estava deserto o Palácio da Lua onde havia apenas uma árvore osmanthus e um 
coelho branco.
There was no life in the silent Moon Palace except for a laurel tree and a white 
jade hare.

Assim, Chang'e tornou-se uma deusa imortal e jamais poderia regressar à terra.
Chang'e thus became an immortal, never to return to the human world.
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Ele olhou para o Céu, viu a Lua que estava extremamente luminosa e brilhante, 
onde havia uma silhueta familiar a balançar, e percebeu logo que era a sua 
Chang'e.
He found that the moon in the sky was extremely bright, and there was a familiar 
figure in the moonlight, which was Chang'e. 

Quando Hou Yi voltou para casa e ficou a saber o que tinha acontecido, foi logo à 
procura da sua mulher.
When Hou Yi returned home and heard what had happened, he dashed out to 
look for Chang'e. 
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Hou Yi ficou tão ansioso que se lançou desesperadamente na direção à Lua. 
Hou Yi, frightened and anxious, threw himself desperately at the moon. Porém, cada vez que Hou Yi avançava um passo, a Lua recuava um passo… 

quanto mais ele avançava, mais a Lua recuava …ele nunca conseguiria atingi-la.

However, the moon retreated as he advanced, and he could never touch the 
moon.
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Hou Yi ficou em doloroso desespero, derramando lágrimas de saudade pela 
mulher.
Hou Yi was heartbroken and poured forth his tears before the moon. Desde então, todos os dias ele olhava para a Lua com profunda tristeza, expri-

mindo as suas saudades de Chang'e.
From then on, Hou Yi would gaze at the moon every day and pour forth his long-
ing for Chang'e.
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而嫦娥也在月宮裡望著后羿，向他奮力揮手。
Chang'e, vendo Hou Yi longe do Palácio da Lua, balançava as suas mangas com-
pridas para lhe acenar.
Chang'e in the Moon Palace would also look at Hou Yi and wave at him. Comovida pelo amor sincero entre Chang'e e Hou Yi, a Rainha-Mãe do Oeste

permitiu-lhes que se reunissem, debaixo do osmanthus, uma vez por ano na Lua 
cheia do 15º dia do oitavo mês lunar. 
The Queen Mother was moved by the deep affection between Chang'e and Hou Yi. 
She allowed them to meet under the osmanthus tree once a year on the fifteenth 
day of the eighth month, when the moon would be at its fullest and largest.
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Nesse dia, a fragrância das flores de osmanthus dispersa-se pela terra.
It is the day when the fragrance of the osmanthus flowers fills the human world.
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